
 
 

 

 

 



I. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ):  

Целью дисциплины является формирование и совершенствование 

профессиональных языковых и педагогических компетенций в рамках практического 

освоения основ речевого общения на китайском языке. 

Задачи дисциплины: 

- обеспечить овладение студентами орфографической, орфоэпической, 

лексической, грамматической нормами изучаемого языка; 

- научить студентов правильной реализации языковых форм во всех видах 

речевой деятельности; 

- привить навыки оперирования языковым материалом и способствовать 

выработке у студентов аналитических способностей; 

- формировать у студентов умения восприятия и продуцирования иноязычной 

речи, уделяя особое внимание национально-культурному компоненту содержания 

обучения в контексте взаимодействия двух культур; 

- способствовать мировоззренческому, нравственному и эстетическому 
воспитанию студентов, расширению их кругозора. 

 

II. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО:  

2.1. Учебная дисциплина (модуль) относится к части, формируемой участниками 

образовательных отношений. 

2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы знания, умения и 

навыки, формируемые предшествующими дисциплинами (практиками): Б1.В.02 

Практический курс китайского языка, Б1.О.27.01 Теоретическая фонетика китайского 

языка, Б1.О.28.01 Лексикология китайского языка.  

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин (практики), для которых необходимы 

знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной: Б2.В.01(П) 

Педагогическая практика (языковая). 
 

III. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ):  

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с индикаторами достижения компетенций 

 

Компетенция Индикаторы компетенций Результаты 

обучения 

ПК-2 

Способен реализовать 

знание иностранного 

языка в различных видах 

иноязычной речевой 

деятельности с 

применением 

соответствующих 

стратегий 

ИДК ПК2.1: анализирует 

учебные материалы 

предметной области с точки 

зрения их научности, 

психолого-педагогической и 

методической 

целесообразности 

использования; 

конструировать содержание 

обучения по предмету 

иностранный язык в 

соответствии с уровнем 

развития научного знания и 

с учетом возрастных 

Знать: учебные материалы 

предметной области и 

общее содержание 

обучения по дисциплине 

«Практикум по культуре 

речевого общения 

(китайский язык)». 

Уметь: анализировать 

учебные материалы 

предметной области 

дисциплины «Практикум 

по культуре речевого 

общения (китайский язык)» 

с позиции их научности, 

психолого-педагогической 

и методической ̆



особенностей обучающихся целесообразности 

применения. 

Владеть: методиками 

конструирования 

содержания обучения в 

рамках практического 

освоения основ речевого 

общения на китайском 

языке. 

ИДК ПК2.2: осуществляет 

конструирование 

предметного содержания и 

адаптации его в 

соответствии с 

особенностями целевой 

аудитории 

Знать: особенности 

целевой аудитории и 

технологии 

конструирования 

предметного содержания в 

области практического 

освоения основ речевого 

общения на китайском 

языке. 

Уметь: конструировать и 

адаптировать содержание 

практики речевого общения 

на китайском языке с 

учетом особенностей 

целевой аудитории. 

Владеть: стратегиями 

моделирования и 

конструирования 

предметного содержания 

основ речевого общения на 

китайском языке в 

соответствии с 

особенностями целевой 

аудитории. 

 

IV. СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ 

4.1. Объем дисциплины (модуля) и виды учебной работы 

Вид учебной работы 

 

Всего часов / 

зачетных 

единиц 

Очн. 

Семестр (-ы) 

9 

Аудиторные занятия (всего) 48 48 

В том числе: - - 

Лекции (Лек)/(Электр) - - 

Практические занятия (Пр)/ (Электр) 48 48 

Лабораторные работы (Лаб) - - 

Консультации (Конс) - - 

Самостоятельная работа  (СР) 16 16 



Вид промежуточной аттестации (зачет, экзамен), 

часы (Контроль) 

зачет зачет 

Контроль (КО) 8 8 

Контактная работа, всего (Конт. раб)* 56 56 

Общая трудоемкость:             зачетные единицы  

                                                                     часы 

2 2 

72 72 

 

 

 

4.2. Содержание учебного материала дисциплины (модуля) 

 

Раздел 1. Прибытие в Китай на языковую стажировку 

 

Тема 1.1 Начало занятий 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Начало занятий». Текст «开学了». 

Конструкция сравнения с предлогом «比». Грамматические конструкции «要是 … 就好了» 

и «对…感兴趣». Особенности употребления речевого оборота «听起来». 

 

Тема 1.2 Китайская кухня 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Китайская кухня». Текст «中国菜». 

Особенности употребления глагола «来». Грамматическая конструкция «又… 又…». 

Особенности употребления речевого оборота «看样子». 

 

Раздел 2. Решение актуальных вопросов повседневного общения 

 

Тема 2.1 Покупка пальто 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Покупка пальто». Текст «买大衣». 

Риторический вопрос «不是……吗？» Уступительная конструкция «…倒是…，可…». 

Особенности употребления речевых оборотов «用不着» и «够贵的», наречия «还是». 

 

Тема 2.2 Посещение супермаркета 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Посещение супермаркета». Текст «

超市». Конструкции «你这个……啊！» и «…就…(吧)». Особенности употребления 

речевых оборотов «可不是» и «怪不得». 

 

Тема 2.3 Звонок по телефону 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Звонок по телефону». Текст «打电

话 ». Грамматические конструкции «不是…，而是…» и «跟……一样 /差不多 ». 

Риторический вопрос «…不就行了吗?» Особенности употребления наречия «稍». 

 

Тема 2.4 Аренда квартиры 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Аренда квартиры». Текст «租房子

». Конструкции «哪…啊», «哪会…啊» и «哪能…啊». Грамматические конструкции «一…

就…», «既…又…» и «…，(也)好…». Особенности употребления речевого оборота «什么

的». 

 



Тема 2.5 Посещение врача 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Посещение врача». Текст «感冒». 

Риторический вопрос «怎么…呢?» Особенности употребления наречия «只是», речевых 

оборотов «不要紧» и «求你了». 

Тема 2.6 Обмен валюты 

Лексические единицы и речевые обороты по теме «Обмен валюты». Текст «换人民币

». Грамматические конструкции « 就 А 就 А» и « 不 但 … ， 还 …». Особенности 

употребления речевых оборотов «没多少», «这是怎么回事啊» и «是这么回事啊». 

  



4.3. Перечень разделов/тем дисциплины (модуля)  

№ п/п Наименование раздела/темы Виды учебной работы, 

включая самостоятельную работу 

обучающихся, практическую 

подготовку (при наличии) и 

трудоемкость (в часах) 

Оценочные 

средства 

Формируемые 

компетенции 

(индикаторы) 

Всего 

(в часах) 

Лекции 
Практ. 

занятия 

Лаб. 

занятия 
СРС 

 Раздел 1. Прибытие в Китай на 

языковую стажировку 
- 12 - 4   16 

1.  Тема 1.1 Начало занятий 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Начало 

занятий». Текст « 开 学 了 ». 

Конструкция сравнения с 

предлогом «比». Грамматические 

конструкции «要是 … 就好了» и «

对 … 感 兴 趣 ». Особенности 

употребления речевого оборота «

听起来». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 

2.  Тема 1.2 Китайская кухня 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Китайская 

кухня». Текст « 中 国 菜 ». 

Особенности употребления 

глагола « 来 ». Грамматическая 

конструкция « 又 … 又 …». 

Особенности употребления 

речевого оборота «看样子». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 



3.  Раздел 2. Решение актуальных 

вопросов повседневного 

общения 

- 36 - 12   48 

4.  Тема 2.1 Покупка пальто 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Покупка 

пальто». Текст « 买 大 衣 ». 

Риторический вопрос «不是……吗
？ » Уступительная конструкция 

«… 倒是 … ，可 …». Особенности 

употребления речевых оборотов «

用不着» и «够贵的», наречия «还

是». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 

5.  Тема 2.2 Посещение супермаркета 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Посещение 

супермаркета». Текст « 超 市 ». 

Конструкции «你这个……啊！» и 

«… 就 …( 吧 )». Особенности 

употребления речевых оборотов «

可不是» и «怪不得». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 

6.  Тема 2.3 Звонок по телефону 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Звонок по 

телефону». Текст « 打 电 话 ». 

Грамматические конструкции «不

是…，而是…» и «跟……一样/差不

多». Риторический вопрос «…不就

行 了 吗 ?» Особенности 

употребления наречия «稍». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 



7.  Тема 2.4 Аренда квартиры 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Аренда 

квартиры». Текст « 租 房 子 ». 

Конструкции «哪…啊», «哪会…啊

» и «哪能…啊». Грамматические 

конструкции «一…就…», «既…又

…» и «… ， ( 也 ) 好 …». 

Особенности употребления 

речевого оборота «什么的». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 

8.  Тема 2.5 Посещение врача 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Посещение 

врача». Текст « 感 冒 ». 

Риторический вопрос «怎么…呢?» 

Особенности употребления 

наречия «只是», речевых оборотов 

«不要紧» и «求你了». 

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 

9.  Тема 2.6 Обмен валюты 

Лексические единицы и речевые 

обороты по теме «Обмен валюты». 

Текст « 换 人 民 币 ». 

Грамматические конструкции «就

А 就 А» и « 不 但 … ， 还 …». 

Особенности употребления 

речевых оборотов «没多少», «这是

怎么回事啊» и «是这么回事啊».  

- 6 - 2 

Глоссарий. Устный 

опрос, выполнение 

практических заданий 

ИДК ПК2.1; ИДК ПК2.2 8 

…. ИТОГО (в часах) - 48 - 16   64 



4.4. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов 

Образовательная деятельность по учебной дисциплине Б1.В.ДВ.02.01 «Практикум по 

культуре речевого общения (китайский язык)» проводится в форме контактной и 

самостоятельной работы. Самостоятельная работа подразделяется на аудиторную, 

осуществляемую под непосредственным руководством и контролем преподавателя; и 

внеаудиторную, организуемую студентом по своему усмотрению, без непосредственного 

участия преподавателя.  

Аудиторная самостоятельная работа по дисциплине Б1.В.ДВ.02.01 «Практикум по 

культуре речевого общения (китайский язык)» выполняется во время учебных занятий и 

направлена на систематизацию и закрепление полученных теоретических знаний и 

практических умений обучающихся. Она включает в себя выполнение различного рода 

заданий, которые ориентированы на более глубокое усвоение материала изучаемой 

дисциплины. 

Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется по заданию преподавателя без 

его непосредственного участия. Она включает в себя: 

- подготовку к аудиторным занятиям (изучение конспектов, выполнение 

предложенных преподавателем практических заданий); 

-   работу с рекомендованной учебной и справочной литературой; 

-   написание докладов и создание презентаций по темам семинарских занятий; 

-   проработку тем, вынесенных на самостоятельное изучение; 

-   подготовку к устным опросам; 

- подготовку ко всем видам контрольных испытаний, включая текущую и 

промежуточную аттестацию.  

Студенты выполняют письменные задания в тетради для самостоятельных работ и 

сдают преподавателю по окончанию изучения соответствующих тем. Подготовка устных 

заданий по формированию и развитию навыков говорения (монологическая и 

диалогическая речь) контролируется фронтально, индивидуально или в виде 

парной/групповой работы на практических аудиторных занятиях. Презентации Power 

Point предоставляются преподавателю в электронном виде или отправляются на адрес его 

электронной почты.  

Результатом самостоятельной работы должно стать овладение студентами основными 

теоретическими знаниями по дисциплине Б1.В.ДВ.02.01 Практикум по культуре речевого 

общения (китайский язык), формирование у них общепрофессиональных и специальных 

компетенций, необходимых для осуществления педагогической деятельности, а также 

способности и навыков непрерывного самообразования и профессионального 

совершенствования.  

 

4.5. Примерная тематика курсовых работ: курсовые работы не предусмотрены 

 

 

 

V. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ): 

а) перечень литературы 



1. Гурулева, Т.Л. Практический курс речевого общения на китайском языке : учебник / 

Ц. Кунь; Т.Л. Гурулева .— 3-е изд. (эл.) .— Москва : ВКН, 2018 .— 450 с. — 

Электрон. изд. на основе печат. изд. (М.: ВКН, 2018).— URL: 

https://rucont.ru/efd/719286 (дата обращения: 31.05.2022). 

2. Кондрашевский, Александр Федорович 

Практический курс китайского языка [Текст] : учеб. для студ. вузов по напр. подгот. 

и спец. "Междунар. отношения" и "Регионоведение" : в 2 т. / А. Ф. Кондрашевский, 

М. В. Румянцева, М. Г. Фролова ; ред. А. Ф. Кондрашевский. - 12-е изд., испр. - М. : 

ВКН, 2016. - 21 см. - ISBN 978-5-7873-1000-9. Т. 1. - 2016. - 768 с. + 1 эл. опт. диск 

(DVD-ROM). – ISBN 978-5-7873-1001-6 : Экземпляров – 40. 

3. Кондрашевский, Сергей Александрович 

Практический курс китайского языка для продолжающих. XXI век. Культура и 

общество [Текст] / С. А. Кондрашевский, Г. Я. Дашевская, Мяо Чунь. - М. : ВКН. - 

24 см. Кн. 1 : Общество. - 2020. - 215 с. : табл., ил. - ISBN 978-5-907086-37-1 : 

Экземпляров - 21. 

 
б) периодические издания отсутствуют 

в) список авторских методических разработок отсутствуют  

 
г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

1. Большой китайско-русский словарь [Электронный ресурс] – Режим доступа:  

https://bkrs.info/ (дата обращения 05.06.2021) 

2. ЭБС «Издательство Лань» [Электронный ресурс] – Режим доступа: 

https://e.lanbook.com/ (дата обращения 05.06.2021) 

3. ЭБС «Руконт» [Электронный ресурс] – Режим доступа: https://rucont.ru/(дата 

обращения 05.06.2021) 

 

VI.МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

6.1. Помещения и оборудование 

Помещения – учебные аудитории для проведения учебных занятий, 

предусмотренных учебным планом ОПОП ВО бакалавриата, оснащены оборудованием и 

техническими средствами обучения.  

Помещения для  самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в 

электронную информационно-образовательную среду ФГБОУ ВО «ИГУ».  

 

Оборудование  

1. ноутбуки: eMashintes ME 525-902 G16 Mi Intel Celeron; НР 250 G6 Core i5-7200 в; 

Asus X58Le; Lenovo B570; 

2. мультимедиа проекторы Epson EB-X41 V11 H843040; Benq MP 611 C; Optoma EP 

717 DPL;  

3. экраны ClassicNorma 305*406MW; Da-Lite Model B 213*213;  

4. колонки Колонки Defender; Microlab 3. 

 

Технические средства обучения 

Компьютерная техника, подключенная к сети Интернет, обеспечивающая доступ в 

электронно-информационную образовательную среду организации – образовательный 

портал ИГУ http//www.educa.isu.ru. 

 

6.2. Лицензионное и программное обеспечение 

https://bkrs.info/
https://e.lanbook.com/


Windows XP (Номер Лицензии 19683056) 

Антивирус Kaspersky (Форус контакт №04-114-16 от 14 ноября 2016 г. KES Счет 

№РСЦЗ-000147 и АКТ от 23 ноября 2016 г. Лиц. №1В08161103014721370444) 

 

VII.ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

В образовательном процессе используются активные и интерактивные формы, в том 

числе дистанционные образовательные технологии, используемые при реализации 

различных видов учебной работы, развивающие у обучающихся навыков командной 

работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств и 

формирующие компетенции. 

 

Наименование тем занятий с использованием образовательных технологий 

№ Тема занятия 
Вид 

занятия 

Форма / Методы 

интерактивного обучения 

Кол-во 

часов 

 

Раздел 1. Прибытие в 

Китай на языковую 

стажировку 
  

12 

1.  

Тема 1.1 Начало занятий 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Начало занятий». Текст «

开 学 了 ». Конструкция 

сравнения с предлогом «比
». Грамматические 

конструкции «要是 … 就好

了 » и « 对 … 感 兴 趣 ». 

Особенности употребления 

речевого оборота «听起来». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 

2.  

Тема 1.2 Китайская кухня 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Китайская кухня». Текст «

中 国 菜 ». Особенности 

употребления глагола «来». 

Грамматическая 

конструкция «又… 又…». 

Особенности употребления 

речевого оборота «看样子». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 

 

Раздел 2. Решение 

актуальных вопросов 

повседневного общения 

  
36 

3.  

Тема 2.1 Покупка пальто 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Покупка пальто». Текст «

买 大 衣 ». Риторический 

вопрос « 不 是 …… 吗 ？ » 

Уступительная конструкция 

«… 倒 是 … ， 可 …». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 



Особенности употребления 

речевых оборотов «用不着» 

и «够贵的», наречия «还是». 

4.  

Тема 2.2 Посещение 

супермаркета 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Посещение супермаркета». 

Текст «超市». Конструкции 

«你这个……啊！» и «…就

…( 吧 )». Особенности 

употребления речевых 

оборотов «可不是» и «怪不

得». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 

5.  

Тема 2.3 Звонок по 

телефону 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Звонок по телефону». 

Текст « 打 电 话 ». 

Грамматические 

конструкции «不是…，而是

…» и «跟……一样/差不多». 

Риторический вопрос «…不

就行了吗 ?» Особенности 

употребления наречия «稍». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 

6.  

Тема 2.4 Аренда квартиры 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Аренда квартиры». Текст «

租房子». Конструкции «哪

…啊», «哪会…啊» и «哪能

… 啊 ». Грамматические 

конструкции «一…就…», «

既…又…» и «…，(也)好

…». Особенности 

употребления речевого 

оборота «什么的». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 

7.  

Тема 2.5 Посещение врача 

Лексические единицы и 

речевые обороты по теме 

«Посещение врача». Текст «

感冒». Риторический вопрос 

«怎么…呢?» Особенности 

употребления наречия «只

是», речевых оборотов «不

要紧» и «求你了». 

Практ. 

занятие 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

разбор проблемных 

ситуаций 

6 

8.  
Тема 2.6 Обмен валюты 

Лексические единицы и 
Практ. 

Круглый стол / дискуссия / 

групповая дискуссия / 

6 



речевые обороты по теме 

«Обмен валюты». Текст «换

人民币 ». Грамматические 

конструкции «就 А 就 А» и 

« 不 但 … ， 还 …». 

Особенности употребления 

речевых оборотов «没多少», 

«这是怎么回事啊» и «是这

么回事啊».  

занятие разбор проблемных 

ситуаций 

Итого часов 
48 

 

VIII.ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

 

8.1. Оценочные средства для проведения текущего контроля успеваемости 

Примерные темы эссе/монологических высказываний (200-300 иероглифов): 

1. Мои занятия в университете. 

2. Особенности китайской кухни. 

3. Как я совершаю покупки. 

4. Китайские традиционные праздники. 

5. Моя идеальная квартира. 

6. Получение посылки. 

7. Не люблю болеть… 

 

Критерии оценки: 

- оценка «отлично» выставляется студенту, если задание полностью выполнено: 

цель общения успешно достигнута, тема раскрыта в заданном объеме; 

- оценка «хорошо» - если задание выполнено: цель общения достигнута, однако 

тема раскрыта не в полном объеме; 

- оценка «удовлетворительно» - если задание выполнено частично: цель общения 

достигнута не полностью, тема раскрыта в ограниченном объеме; 
- оценка «неудовлетворительно» выставляется - если задание не выполнено: цель 

общения не достигнута. 

 

8.2. Оценочные средства для промежуточной аттестации  

Примерный перечень заданий к зачету: 

1. Переведите предложения с русского языка на китайский. 

2. Ответьте на вопрос по грамматике. 

3. Прочитайте вслух и переведите текст с китайского языка на русский. 

4. Подготовьте сообщение на предложенную тему. 

5. Прослушайте диалог на китайском языке и передайте смысл на русском языке. 

Ответьте на дополнительные вопросы. 

 



Демонстрационные варианты билетов к зачету 

 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

федеральное государственное 

бюджетное образовательное 

учреждение высшего 

образования 

«Иркутский государственный   

университет» 

(ФГБОУ ВО «ИГУ») 

Педагогический институт   

 

 

Билет № 1 

для проведения зачета по дисциплине 

Б1.В.ДВ.02.01 Практикум по культуре речевого общения (китайский язык) 

Направление  44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки) 

Профиль   Иностранный язык (английский) – Иностранный язык (китайский)   

 

1. Подготовьте высказывание на тему: 假设你是一个来中国留学的新生，说说你跟新同学

是怎样认识的. 

2. Переведите на китайский язык следующие предложения: 

1. Хорошо, если бы в этот раз на экзамене я получил бы 100 баллов. 

2. У нее прогресс в китайском быстрее, чем у меня. 

3. Я не интересуюсь футболом. 

4. Я послушала, как говорит по-китайски тот иностранный студент, у него слышен  

сильный акцент. 

5. –Иероглифы такие трудные! – Не волнуйся, постепенно все получится, учи один 

иероглиф за другим, и обязательно все запомнишь. 

3. Вставьте подходящие по смыслу слова: 

  陪    快    挺   尤其   其实  

1． 我们都以为他不会跳舞，______他跳得非常好。 

2． 萨沙喜欢运动，______是喜欢打篮球。 

3． 她妈妈来了，她_______妈妈去北京了。 

4． 看样子这个菜_____好吃的，来一个吧。 

5． 已经十二月了_____过新年了。 

Педагогический работник И.О.Фамилия 

(подпись) 

Заведующий кафедрой И.О.Фамилия 
(подпись) 

 

« » 20 г. 

 

 



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

федеральное государственное 

бюджетное образовательное 

учреждение высшего 

образования 

«Иркутский государственный   

университет» 

(ФГБОУ ВО «ИГУ») 

Педагогический институт   

 

 

Билет № 2 

для проведения зачета по дисциплине 

Б1.В.ДВ.22.1 Практикум по культуре речевого общения (китайский язык) 

Направление  44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки) 

Профиль   Иностранный язык (английский) – Иностранный язык (китайский)   

 

1. Подготовьте высказывание на тему: 请你说一次在食堂买饭的经历。 

2. Переведите на китайский язык следующие предложения: 

1. Взвесьте мне два цзиня винограда. 

2. Начиная с завтрашнего дня мы будем каждое утро делать зарядку, согласен? 

3. Она и красивая, и умная, всем она очень нравится. 

4. С виду он кажется очень молодым, но на самом деле ему за 60. 

5. - Сегодня вечером мы устроим вечеринку. – Хорошо, как скажешь. 

3. Вставьте подходящие по смыслу слова: 

  味道   不好意思   据说   讲价   联系 

1． 那个大商店的衣服很贵，而且不能_____，但是样式很好。 

2． ____中国人喜欢听俄罗斯歌曲“莫斯科郊外的晚上”。 

3． 我很长时间没有跟这个同学_____了。 

4． 这里的酱牛肉_____好不好？你吃过吗？ 

5． 他不能回答老师的问题，觉得很________。 

Педагогический работник И.О.Фамилия 
(подпись) 

Заведующий кафедрой И.О.Фамилия 
(подпись) 

 

« » 20 г. 

 



МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

федеральное государственное 

бюджетное образовательное 

учреждение высшего 

образования 

«Иркутский государственный   

университет» 

(ФГБОУ ВО «ИГУ») 

Педагогический институт   

 

 

Билет № 3 

для проведения зачета по дисциплине 

Б1.В.ДВ.22.1 Практикум по культуре речевого общения (китайский язык) 

Направление  44.03.05 Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки) 

Профиль   Иностранный язык (английский) – Иностранный язык (китайский)   

 

1. Подготовьте высказывание на тему: 请你说一次在商店买衣服的经历. 

2. Переведите на китайский язык следующие предложения: 

1. Разве учитель не сказал, что завтра экзамен? Скорее повторяй тексты. 

2. Этот студент умен-то умен, но не слишком старательный.  

3. Этот иероглиф я знаю, нет необходимости смотреть его в словаре. 

4. Мы все же закажем жареные помидоры с яйцом, я очень люблю это блюдо. 

5. Он сегодня учился целый день, довольно-таки устал. 

3. Вставьте подходящие по смыслу слова: 

  请客   问候   凭   照   主意 

1． 这件羽绒服很漂亮，你就_____这个样式给我买一件吧。 

2． 这个学校____学生证进校门。 

3． 这件事儿是怎么办？你有什么好_____吗？ 

4． 听说你妈妈病了，请你向她转达我们的_____。 

5． 喜欢吃什么你就说吧，今天我_____。 

Педагогический работник И.О.Фамилия 

(подпись) 

Заведующий кафедрой И.О.Фамилия 
(подпись) 

 

« » 20 г. 

 

Критерии оценки*: 

- оценка «отлично» выставляется студенту, если задание полностью выполнено: цель 

общения успешно достигнута, тема раскрыта в заданном объеме; 

- оценка «хорошо» - если задание выполнено: цель общения достигнута, однако тема 

раскрыта не в полном объеме; 

- оценка «удовлетворительно» - если задание выполнено частично: цель общения 

достигнута не полностью, тема раскрыта в ограниченном объеме; 

- оценка «неудовлетворительно» - если задание не выполнено: цель общения не 

достигнута. 

- «зачтено» - все вопросы раскрыты полностью, студент не допускает ошибок при 

употреблении лексического материала / вопрос раскрыт, однако, имеются 



недостатки, студент использует лексический материал с небольшими недочетами / 

вопрос, в общем, раскрыт, однако имеются пробелы, студент знает лексический 

материал, но употребляет его с фонетическими и фактическими ошибками. 

- «не зачтено» - вопрос не раскрыт, студент демонстрирует слабое знание 

лексического материала. 

 

*- подробная шкала оценки устного и письменного ответа представлена в Приложениях 1, 

2. 
 

 

Документ составлен в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению 44.03.05 

Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки), утвержденного приказом 

Минобрнауки РФ № 125 от 22.02.2018 г. 

Разработчик (-и):  д-р гум. наук, доцент Гаврилюк М.А. 

 

 

Настоящая программа не может быть воспроизведена ни в какой форме без предварительного 

письменного разрешения кафедры-разработчика программы. 

 

 



Приложение 1 

Общая шкала оценивания устного ответа 

Оценка Содержани 

е 

Взаимодействие с 

собеседником 

Лексическое 

оформление 

речи 

Грамматическо 

е оформление 

речи 

Произношение 

«отлич Задание Демонстрирует Демонстрирует Использует Речь понятна: в 

но» полность способность словарный разнообразные целом 
 ю логично и связно запас, грамматические соблюдает 
 выполнен вести беседу: адекватный структуры в правильный 
 о: цель активно включается поставленной соответствии с интонационный 
 общения в беседу и задаче. поставленной рисунок; не 
 успешно поддерживает ее с  задачей; допускает 
 достигнута соблюдением  практически не фонематических 
 , тема очередности при  делает ошибок. ошибок; все 
 раскрыта в обмене репликами,   звуки в потоке 
 заданном при необходимости   речи произносит 
 объеме. проявляет   правильно. 
  инициативу при    

  смене темы,    

  восстанавливает    

  беседу в случае    

  сбоя.    

«хорош Задание В целом Демонстрирует Использует В основном 

о» выполнен демонстрирует достаточный структуры, в речь понятна: 
 о: цель способность словарный целом не допускает 
 общения логично и связно запас, в соответствующи фонематических 
 достигнута вести беседу: основном е поставленной ошибок; звуки в 
 , однако включается в соответствующи задаче; потоке речи в 
 тема беседу, и в й поставленной допускает большинстве 
 раскрыта большинстве задаче, однако ошибки, не случаев 
 не в случаев наблюдается затрудняющие произносит 
 полном поддерживает ее с некоторое понимания. правильно, 
 объеме. соблюдением затруднение при  интонационный 
  очередности при подборе слов и  рисунок в 
  обмене репликами, отдельные  основном 
  не всегда проявляет неточности в их  правильный. 
  инициативу при употреблении.   

  необходимости    

  смены темы,    

  демонстрирует    

  наличие проблемы    

  в понимании    

  собеседника.    



«удовле 

творите 

льно» 

Задание 

выполнен о 

частично: 

цель 

общения 

достигнута 

не 

полностью, 

тема 

раскрыта в 

ограничен 

ном объеме. 

Демонстрирует 

неспособность 

логично и связно 

вести беседу: не 

сразу включается в 

беседу и не 

стремится 

поддерживать ее, не 

проявляет 

инициативы при 

необходимости 

смены темы, 

передает наиболее 

общие идеи в 

ограниченном 

контексте; в 

значительной 

степени зависит от 

помощи со стороны 
собеседника. 

Демонстрирует 

ограниченный 

словарный запас, 

в некоторых 

случаях 

недостаточный 

для выполнения 

поставленной 

задачи. 

Делает 

многочисленные 

ошибки или 

допускает 

ошибки, 

затрудняющие 

понимание. 

В отдельных 

случаях 

понимание речи 

затруднено из- 

за наличия 

фонематических 

ошибок; 

неправильного 

произнесения 

отдельных 

звуков; 

неправильного 

интонационного 

рисунка; 

требуется 

напряженное 

внимание со 

стороны 
слушающего. 

«неудов 

летвори 

тельно» 

Задание не 

выполнен 

о: цель 

общения не 

достигнута. 

Не может 

поддерживать 

беседу. 

Словарный запас 

недостаточен 

для выполнения 

поставленной 

задачи. 

Неправильное 

использование 

грамматических 

структур делает 

невозможным 

выполнение 

поставленной 

задачи. 

Речь почти не 

воспринимаетс я 

на слух из-за 

большого 

количества 

фонематических 

ошибок и 

неправильного 

произнесения 
многих звуков. 

 



Приложение 2 

 

Общая шкала оценивания письменного ответа 

Оценка Содержани е Организация текста Лексическое 

оформление 

Грамматичес 

кое 

оформление 

Орфогра 

фия и 

пунктуац 
ия 

«отлично» Задание 

выполнено 

полностью: 

содержание 

отражает все 

аспекты, 

указанные в 

задании; 

стилевое 
оформление 
речи выбрано 
правильно с 
учетом цели 
высказыван 
ия и адресата; 
соблюдены 
принятые в 
языке нормы 
вежливости. 

Высказывание 

логично; средства 

логической связи 

использованы 

правильно; текст 

разделен на абзацы; 

оформление  текста 

соответствует 

нормам, принятым в 

стране  изучаемого 

языка. 

Используемый 

словарный запас 

соответствует 

поставленной 

задаче; 

практически нет 

нарушений в 

использовании 

лексики. 

Используются 

грамматическ 

ие структуры 

в 

соответствии 

с 

поставленной 

задачей. 

Практически 

отсутствуют 

ошибки. 

Орфограф 

ические 

ошибки 

практичес 

ки 

отсутству 

ют. Текст 

разделен 

на 

предложе 

ния с 

правильн 
ым 

пунктуац 

ионным 

оформле

нием. 

«хорошо» Задание 

выполнено: 

некоторые 

аспекты, 

указанные в 

задании, 

раскрыты не 

полностью; 

имеются 

отдельные 

нарушения 

стилевого 

оформления

речи; в 

основном 

соблюдены 

принятые в 

языке нормы 

вежливости. 

Высказывание  в 

основном логично; 

имеются отдельные 

недостатки при 

использовании 

средств логической 

связи; имеются 

отдельные 

недостатки при 

делении текста на 

абзацы; имеются 

отдельные 

нарушения в 

оформлении теста. 

Используемый 

словарный запас 

соответствует 

поставленной 

задаче, однако 

встречаются 

отдельные 

неточности в 

употреблении 

слов либо 

словарный запас 

ограничен, но 

лексика 

использована 

правильно. 

Имеется ряд 

грамматическ 

их ошибок, не 

затрудняющи 

х понимание 

текста. 

Имеется 

ряд 

орфограф 

ических 

и/или 

пунктуац 

ионных 

ошибок, 

которые 

не 

значитель 

но 

затрудня 

ют 

понимани 

е текста. 



«удовлетво 

рительно» 
Задание 

выполнено 

не 

полностью: 

содержание 

отражает не 

все аспекты, 

указанные в 

задании; 

нарушения 

стилевого 

оформления 

речи 

встречаются 

достаточно 

часто; в 

основном не 

соблюдаются 

принятые в 

языке нормы 

вежливости. 

Высказывание не 

всегда логично; 

имеются 

многочисленные 

ошибки в 

использовании 

средств логической 

связи, их выбор 

ограничен; деление 

текста на абзацы 

отсутствует; 

имеются 

многочисленные 

ошибки в 

оформлении текста. 

Использован 

неоправданно 

ограниченный 

словарный 

запас; часто 

встречаются 

нарушения в 

использовании 

лексики, 

некоторые из 

них могут 

затруднять 

понимание 

текста. 

Часто 

встречаются 

ошибки 

элементарног

о уровня, 

либо ошибки 

немногочисле 

нны, но 

затрудняют 

понимание 

текста. 

Правила 

орфограф 

ии и 

пунктуац 

ии не 

соблюдаю 

тся. 

«неудовлет 

ворительно 

» 

Задание не 

выполнено: 

содержание 

не отражает 

те аспекты, 

которые 

указаны в 

задании, или 

не 

соответствуе

т 

требуемому 

объему. 

Отсутствует логика в 

построении 

высказывания; текст 

не оформлен. 

Крайне 

ограниченный 

словарный запас 

не позволяет 

выполнить 

поставленную 

задачу. 

Грамматическ 

ие правила не 

соблюдаются. 

Орфограф 

ические 

ошибки 

практичес 

ки 

отсутству 

ют. Текст 

разделен 

на 

предложе 

ния с 

правильн 

ым 

пунктуац 

ионным 

оформлен 

ием. 

 

 

 

 

 

 

 

 


